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Anomauis. Cmamms 6uUC8ImuOe 0esaKi NUMAHHA 3MICMOB0I 0COOIUBOCMI  THULIOMOBHOL
ni020mo6KU CMyOeHmié eKOHOMIUHUX CHeyialbHOCmell 00 MIJNCKVIbMYPHOI KOMYHIKAYIL 6 CYYACHUX
ymogax 2n00anizoeanoeo cgimy. Posensnymo enausu Kyibmypu Ha KpOC-KVIbMYPHY eKOHOMIUHY
OisnbHicmb. Bionogiono 00 cneyuiunux ymos MidicHapoOH020 0Oi3Hec cepedosuwya 3anponoHO8aAHO
memu HeoOXiOHI 0115l peanizayii epeKmusHoi Ni02omosKY 00 MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKayii cmyoeHmis
8 MeNCax npocpamu 3 IHO3eMHOI MOBU.
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Abstract. The article deals with some peculiarities of contents of foreign language preparation
of economics students for intercultural communication in the modern conditions of the globalised
world. Some cultural influences on cross-cultural economic activity are represented. According to the
specific conditions of international business environment, important topics of the foreign language
curriculum aimed at the training students for the intercultural communication are suggested.
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IlocranoBka mnpodaemu. CydacHi peanii (yHKIIOHYBaHHS B EKOHOMIYHOMY
IpoCTOpi € TH0OaNi30BaHUMHU 3 OISy Ha PO3IIUPEHHS PaMKOBOI 1 (popMaTHOI
B3a€MO/IIi Ta B3aEMO3AJICKHICTh 33/[ITHUX CTOPIH, PYXy PI3HOBUIIB KalliTaly, TOBapiB
Ta TIOCIYT Kpi3b ICHYIOYl JepkaBHI KOpJoHHU. [IpoTe mnepernHaroum peasbHUN Ta
BIPTYaJIbHUIM MPOCTOPH, YYACHUKH E€KOHOMIYHOIO MpPOLECY AII0Th O€3MOCEeperHbo Y
BUMIpax IHIIMX KYJbTYp 3 NMPUTAMAHHOIO M BEIUYE3HOIO KUIHKICTIO YHIKaJbHUX Ta
ceuudiyHux peaniii. BoHn 31HCHIOIOTH AIJIOBY aKTUBHICTH Y MOJI 3aKOHOJABUUX
0COONMBOCTEM MUIAXOM ONEpyBaHHS MOBHMMH I1HCTPYMEHTaMH B KOOpJIMWHATaX
KYJIbTYPHO-CBITOTJISIIHOTO BUMIpY JUIsl YCIIIIHOTO JOCATHEHHs MeTH. Lle BuMarae Bin
YYACHUKIB MPOLECY KOMIUIEKCHOTO TMO€AHAHHS TEpeNiKy 3HaHb, YMiHb, CTaBJICHb,
AKOCTEM 1 3JaTHOCTEW, SIKI YMOXJIMBIIOIOTH YCIHIIIHO peajizyBaTh OararoacnekTHe
CHIJIKYBaHHS Y KOHTEKCTI O13HEC-CepeIOBUIIIA.

AHai3 ocTtaHHiX Kepes. OcoONMBOCTI BIUIMBY CIUIKYBAaHHS Ha JOCATHEHHS
pe3ynpTaTiB 'y cdepi Oi3Hecy B yMoBax TrjoOamizamii aHami3yloThb HAyKOBIIl Ta
npaktuku, cepen skux L. Guiso, P. Sapienza ta L. Zingales, A. Kankaanranta Ta
L. Louhiala-Salimen. [TutanHsl HaBYaHHS MIKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS 3HAMIILIIO CBOE
BTiIeHHs y mpansgx M. Byram Tta G. Alred, E. Nteliou ta O. Kehagia. OmanyBanHs
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli CTyJeHTaMH BHILIIB po3risgatote V. Behrnda Ta
S. Porzeltb, R. Lindner, I. Luka, M. Zoranyan. 3MicTOBa KOMITOHEHTA I €KOHOMIYHOT
rajy3l y HaBYaHHI 1HO3€MHMM MOBaM Ha pIiBHI TEpLINHOI OCBITH po3poOlsiiacs
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R. J. Alexander, N. Gaffield-Vile, M. Herles, L.Jones, M. A.Sim, D. Popescu,
E. Frendo.

Cepen yKpaiHCBKMX JOCJITHHUKIB, 110 BHUCBITIIOIOTH MPOOIEMY MDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKallii B yMOBax riiodam3amiiHux nporecis, ciin 3ragata A. Kozak, M. OBciiok,
E. Kyumenko, b. Kyumenko, T. CHiny, B. AkcronoBy, I'. Koznosceky, S. HikoneHko,
B. lllepouny, T.Jluxonpr. Illo crocyeTbcs MIDKKYJIBTYpHOI  KOMYHIKAIii Yy
npodeciiHOMYy KOHTEKCTi, TO IIe MHUTaHHA migHiMaeThcss M. anmimpkoro, B. Bapex,
O. Typ.

Ha npobieMi MiXKyJIbTypHOT KOMYHIKAIi y 1HIIOMOBHIN MiATOTOBII CTYJIEHTIB
E€KOHOMIYHHMX CIemiaibHOCTeH 30cepenunu cBoro yBary T. KomGina, O. ApTroxosa,
O. IleitueBa, JI. Kopotrka, O. 3enikoBcbka.  OcCOOMMBOCTAMU  MDKKYJIBTYpPHOT
KOMYHIKaIlii MeHe/KepiB TypusMmy 3aiiMatotbest H. KoG3ap, H. Uarpak, I'. I'putuyk. Le
MUTaHHA Yy Opo(dUIbHIA MIATOTOBII €KOHOMICTIB-MIXHApOIHUKIB BUBYae JI. Xane3osa.
JlotuyHo mpobiema 3micTy nopyuyetbest y npaisx O. Kpuukisebkoi, O. bepe3oBcbkoi,
O. Hukurenko, O. CHiroBcbkoi. OJIHaK CHEKTp 3rajlaHux JOCTIPKeHb HaBYaAHHS
1HO3eMHHUM MOBaM 3aJIMIIAE 11032 YBArow IMIMPOKE KOJIO BArOMHUX ACIEKTIB KOHTEKCTY
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii Y €EKOHOMIYHIH ramysi.

MeTow poOOTHM € BUSBICHHA 3MICTOBHUX OCOOJMBOCTEM MDKKYJIBTYpPHOT
KOMYHIKaIlli y I1HIIOMOBHIHA MIiATOTOBI CTYACHTIB €KOHOMIYHHUX CIEIIaJIbHOCTCH B
YMOBaX Cy4acCHOCTI.

Buknan ocHoBHOro marepiajay gociaizxeHHs. Cepell OCHOBHUX MOHATb, SIKI €
KJIFOYOBUMHU JIJI1 O3HAYEHOI TEMU I1HIIOMOBHOI MIJTOTOBKU CTYJEHTIB €KOHOMIYHHUX
CHEN1aJTbHOCTEH CII1JI BHOKPEMUTH 3MICT HAaBYaHHS, MUKKYJIBTYPHI YMIHHS 1 HABUYKHU Ta
MDKKYJBTYpHY KOMYyHIKalito. OCKIIBKM B OCBITI JOMIHYIOUMM Ha CBOTOAHI €
KOMITETEHTHICHUM MiIX1]], 3MICT HaBYaHHSA JUIs po(eciiftHoi chepr 0XOIUTIOBATUME:

1) nexnapaTuBHI 3HAHHS (3HAHHS CBITY, COLIOKYJIbTYPHI 3HaHHS, MDKKYJIBTYypHE
YCBIJJOMJICHHSI), @ TAKOXX BMIHHS 1 HaBUYKU (MPAaKTHUYHI Ta MIKKYJIBTYPHI BMIHHS 1
HAaBUYKH, «KOMIICTCHIII}O ICHYBaHHS, BMIHHSI HABUATHCA ),

2) KOMYHIKQTHBHI MOBJICHHEBI KOMIETEHIliT (JIIHIBICTUYHI, COLIOMIHIBICTHYHI 1
nparmMatuyHi) [2, c. 9-14].

3Bakatouu Ha TOW (akT, MO MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIliS BUSBIAE MpodeciiHy
cnienu@iky, BATOMUM € HE TIPOCTO 3aCBOEHHS MOBHUX 3HaHb, ajie 1 HAOYTTS 37aTHOCTI
npuiiMaTh Ta  «aJanTyBaTUCS» [0 KyJbTYPHHX BIIMIHHOCTEH y  I[JIOMY.
B3aeMo03anexHICTh MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKalli, 110 peaii3yeThCs Yy 3arajibHiil Ta y
npodeciiiHiii cdepi, a came B €KOHOMIUHIHM rajy3i, YiTKO BUSBISETHCS MPU MOPIBHSIHHI
TUSIIBHOCT1 Y KYJIBTYP1 MOBCSAKACHHOTO Ta 0i13HecoBoro cepepoBuil. Tak, y Tabmumi 1
IpeCTaBIICHI 3aCaIHAY1 MO3UIIT KyJIbTYpPH Yy IIMPOKOMY 3HAUEHHI Ta KYJIbTypH Oi3HEC

CepEIOBHIIA.

Taoauns 1
Kynemypa Kynvmypa 6i3nec cepedosuuwia
(culture) (business culture)

— CYCIUTBHHM CITaJIOK TPYIH, CIJIBHOTH a00 | — OCHOBHA CKJIaJ0Ba O13HECY, 110 MaE
CYCH1JIbCTBA; BIUIMB Ha HOT0 CTpaTeriuHi Hanpsmu;
— MOJIEeNb PEeaKIliil, 3’sICOBaHUX, PO3BUHEHUX | — BIUIMBAE HA yMPAaBIIHCHKI PILIEHHS Ta
4y BUHAMIEHUX BOPOJIOBXK ICTOPIi rpynu yci 613Hec (QyHKIIT BijI OyXrajaTepchbKoro
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1010 BUPIIICHHS POOJIeM, SIKI BHHUKAIOTh 31
B3a€MOJII1 11 WIeHIB, MK HUMU Ta iX
OTOYECHHSM;

— peaxiiii BBaKaIOThCS MTPABIIBHUM
[UISIXOM CIIPUHHSATTS, BITIYTTS, PO3yMiHHS Ta
i1, SIK1 TOKJIAIAal0THCSL HA HOBUX YWICHIB Uepe3
3aHYpEHHS Ta HAaBYaHHS,

— BU3HAYa€ IPUNHATHE YU HEIIPUUHATHE,
BOKJIMBE UM HEBAXIIMBE, BIPHE Y XHUOHE,
301MCHEHHE YU HE3MIIICHEHHE;

— OXOIIIIOE BCE, 110 BUBYEHE 1 MOIIIETHCS,

00JTIKy 10 BUPOOHUIITBA;

— noTpeOye 3HaHb IPABWII Ta MMOBEIIHKH,
110 BBKAIOTHCS IPUHHIATHUMH Yy
CYCHUIBHUX Ta MpodeciitHuX BiAHOCHHAX
1HO3eMHOI KpaiHu;

— KyJIbTypa Ta Tpaaulii KpaiHu 3MyIIylOTh
HIOBOJIUTHUCS 1HAKIIIE TIPHCTOCYBATHCS JI0
BIIMIHHOCTEH Oi3HEC KYIbTYpH;

— HEJOTPUMAHHS MOKE CIPUYNHUTH
HENOPO3YMIHHSA 3 IHIIOK0 CTOPOHOIO Ta
PHU3HKH HEBJIAJINX TIEPETOBOPIB.

YiTKO 3pO3YMIJIO YH PO3YMIIOTh, IPHUITYILIECHHS
Ta MEPEKOHAHHS, 3HAHHS, HOPMU Ta I[IHHOCTI,
a TaKOoXX CTaBJICHHS, TOBEIIHKY, OJIAT Ta
MOBY.

[1]

Ax BugHO 3 TaOmUIll, KyJdbTypa OI3HEC CepeAoBHUIA HACTIAye OCOOJIMUBOCTI
BHUXIJTHOT KyJbTYpH. Tak, MUKKYJIbTYpHa O13HEC B3a€MOJIsl 3HAXOIUTHCA MiJ BIUTMBOM
KJIFOYOBHX (DAKTOpPIB, Cepell SIKUX 1HIIA KyJbTypa, OCOOJMBOCTI BEACHHS KOMEPLIHHOT
JUSUTBHOCTI Ta BJIACHE JIIHTBICTUYHUM. BrumBu KynabTypu Ha Oi3HEC MiSUTBHICTH
BUPI3HIIOTH POJII Yy BeIeHHI Oi3Hecy (BUpilieHHs Oi3HEC COpaB y CHUIBHOTI 3a
(HE)MOXKJIMBOCTI BTPYYaHHS >KIHOK, HANpHKIIaa), MIISXU BEACHHS Oi3HEC isIIbHOCTI
(3a0e3neuyroThCs MEBHUMU 3aKOHAMM Ta 3BHUYAsIMU KpaiHM) Ta MOBY HJisi peajizailii
0i3Hec kKoMyHikaii. BigTak, Kpoc-KyJnbTypHa ab0 MIDKKYJIbTypHA B3aemojis y Oi3Hec
CEpENIOBHUIIl, YYAaCHUKHU SIKOI TMOXOJSATh 3 PI3HUX KpaiH, 30aradyeTbCs BIIMIHHUMHU
IIHHOCTSIMU Ta TOTJIAaMU, O13HEeC MpPAaKTUKAMH 1 BUMAara€ IPYHTOBHOI I1HIIOMOBHOL
MIATOTOBKH J10 MIKKYJIBTYPHOTO CHIIKYBaHHS.

OCKUTBKM MIKKYJIBTYpPHE YCBIJOMIJICHHSI 0a3yeTbCsl MEPEeayCiM Ha 3HAHHSIX Ta
pPO3yMiHHI NOAIOHUX 1 BIAMIHHHUX PHC KYJbTYp, TO HEOOXIAHHM € OO13HaHICTh ILI0J0
TUTIIB Oi3HEC KYJIBTYp Ta iX JIHTBICTUYHOI ocobmuBocCTi [2, ¢. 5, 103, 105]. Tak, cepen
ICHYIOUMX Yy Cy4acCHOMY CBiTi BUPI3HSIOTh HHU3bKO-KOHTEKCTyalbHiI KyibTypu (low
context culture) ta Bucoko-koHTekcTyanbHi KyiabTypu (high context cultures). ¥V
HU3BKO-KOHTEKCTYyaJIbHUX KyJbTypaxX, JO SKHX BIIHOCATh 3axifHI KYyJIbTYpH,
NPEICTaBHUKM TOKJIAJAIOThCSl HAa YCHY Ta MHCEMHY MOBY 3a 1i 0e3mocepenaHim
3HaueHHAM. [lOBITOMJICHHS «KOJYIOTHCS» BIANpPaBHUKAMHM Yy CIIOAIBaHHI, IO
OTPUMYBa4l TOYHO <«JICKOJYIOTh» BUKOPUCTaHI CIIOBA IS MPABWIBHOTO iX PO3yMiHHS.
Bucoxko-konrekcryansHi KyasTypu (high context cultures), mo sikux Hamexarh CXiaHi
Kpainu, TnependavyaroTh, IO JJIs TIOKPAIICHHS pPO3yMIHHS TOBIJOMJICHHS HOCIT
BUKOPUCTOBYIOTh Ta OUIbILIE TAyMaudaTb CKJIAJOBIl, SKi iX CYNpPOBOIXKYIOTh. Y LbOMY
3Ha4Y€HHI CYCHIJIBHUN CTAaTyC Ta 3HaHHSA OCOOM 1 CYCHIJIBHOIO OTOYEHHS HaJaroTh
JI0IATKOBY 1H(OpMAIlit0 Ta MAIOTh OYTH HAJIEKHO OI[IHEHI OTPUMYBaueM MOBITOMJICHHS
[3, c. 4].

[Ilo crTocyeTrbcsi 0OCOOMMBOCTEM  3MICTOBOI  CKJIaJOBOI, TO OCHOBHUMH
nepeIyMOBaMU BEJICHHS €KOHOMIYHOI JISUTBHOCTI 32 MEKaMH KpaiHM 3 ypaxXyBaHHSIM
0COOJIMBOCTEM 1HINIOT KpaiHu €: 1) po3yMiHHA O13HEC cepeIoBUIIa KpaiHu, 2) MiAT0TOBKA
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1 TPOBEJIECHHS YCHIINIHUX TIEPEMOBUH, 3) OMaHyBaHHsS IPaBWJI J1JIOBOIO ETHKETY,
4) po3yMiHHS BIUIMBY KYJBTYPH Ha Oi3HEC isTIbHICTh, 5) O3HAHOMJICHHS 3
KyJIbTYPHUMHU OCOOJMBOCTSIMU KpaiHU.

Buxonsuu 3 BUIIEBUKIIAICHOTO, 3MICT IMIJATOTOBKH 10 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIi
CTYJICHTIB €KOHOMIUYHMX CHEIlaJIbHOCTEH BIJAMOBIIHO O MOTpeO 1 PiBHS MIATOTOBKHU
Ma€ OXOIUTIOBATU TeMAaTHYHY 1HGOpMAIlio, a came:

- Oi3HEeC cepenoBHINe (MaHi MPO KpaiHy, MONITHYHA Ta €KOHOMIYHA CHUTYyaIlis,
perioHaNbHI BIIMIHHOCT1, OCHOBHI TPOMHUCIIOBI CEKTOPH, TOJIOBHI O13HEC IIEHTPH);

- OI3HEC KyJBTYpy Ta II€pEMOBHHU (BCTAHOBIICHHS 3B S3KiB, BUKOPHUCTaHHS
MMOCEPETHUKIB, NUJIOBI 3ycTpiui, BepOagbHE Ta HEBEepOAIbHE CIIJIKYBaHHS, CIOCOOH
BEJICHHS TIEPETOBOPIB, BEICHHS MEPEroBOpIB IIOAO0 Yroja Ta I[IHOBI TEPEeMOBUHH,
MPUAHATTS PIIICHb, 3aKPUTTS YTO);

- IpaBUJia TOBEJIHKW/ETHUKET Ta Tpaauuii (4ac Ta MyHKTYaJIbHICTb, BITAHHS Ta
3HAKW YBaru, iME€Ha Ta 3BaHHS, MONEPEIHI MEPErOBOPH, KYJIbTYpPHI CTEPEOTHUIIH, JILJIOBA
TOCTUHHICTB/PO3BaKaJIbHI 3aX0/T, MTHECEHHS MOJJAPYHKIB, OJIAT Ta 30BHIILIHICTS).

- KopucHa iHdopMallis (BUMOTH, HEOOXIiAHI IS BEACHHS M1JIOBOI AKTHBHOCTI,
rOJIMHU POOOTH Ta CBsITa, TPAHCIIOPT, IHTepHET-1HGOopMattis) [1; 3, ¢. 9-17].

BucHoBKH 3 mpoBeaeHOro aocaimkeHHs. [oGamizaiiiiHi Npoecu 3a1ydaroTh
013HECOBI CTPYKTYpH MPAKTUYHO YCiX PIBHIB JI0 MI>KHAPOJHOI AISUIBHOCTI, 1110 BUMArae
BIAMOBIAHOTO iX (yHKIIOHYBaHHs. He3Bakaroum Ha CBITOBY B3a€MOII0 KyJIbTYpHE
PI3HOMAHITTSI YITKO BHUABISIETbCS CBOTOAHI, @ KYJIbTYpPHI BIAMIHHOCTI 4YacTo €
OCHOBHMMH CKJIAJHOIIAMH y c¢epl E€KOHOMIYHOI [IsJbHOCTI. Binrak, 1HIIOMOBHA
MIJITOTOBKA CTYACHTIB €KOHOMIYHUX CHEI1aJbHOCTEN BUMAarae He nMpocTo (isosorizarii
HampsIMy y HaBUYaHHI 1HO3EMHHX MOB, a BIIPOBA/DKCHHS IIMPOKOTO KOJja THUTaHb,
OOI3HAHICTh IIOAO SKHX CTaHE OJHIEI0 3 TMEPEeAYMOB YCHIIIHOI MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIIll y iX mOJadbIIli )KUTTEBIN MPaKTHUIL.

OcCKiTbKM TE€Ma HE € BHYEpIIaHOK, BOAYAEMO HEOOXITHUMH IOJAJIBINT PO3BIAKU
HOBITHIX MPAKTHK MIJTOTOBKH CTYJCHTIB-€KOHOMICTIB JI0 MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAITIi.
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